
رایزن اســبق فرهنگــى ایران در ترکیــه مى گوید: 
پروفســور رستم على اف - شرق شــناس برجسته روس - 
براى من نقل کرد، زبان ترکــى آذربایجانى در جمهورى 
آذربایجان در دوره اى تحت تأثیر گســترده زبان و ادبیات 
روسى رو به افول گذاشته بود. انتشار «حیدربابایه سلام» 
در سال 1333 و استقبال مردم از آن، به گفته او، تحولى 

در ادبیات ترکى آذربایجانى ایجاد کرد.
 مراســم پاسداشــت روز شــعر و ادب پارســى و 
بزرگداشت استاد شــهریار، به همت انجمن آثار و مفاخر 
فرهنگــى و با حضور و ســخنرانى جمعى از اســتادان و 
پژوهشــگران برجسته کشــور، چهارشــنبه 25 شهریور 

1405 در فضاى مجازى برگزار شد.
محمود شــالویى - رئیــس انجمن آثــار و مفاخر 
فرهنگى - در این مراســم با گرامیداشت روز شعر و ادب 
پارســى و اســتاد شــهریار، گفت: زبان هر ملتى بخشى 
جدایى ناپذیــر از هویت و اصالت فرهنگى آن ملت اســت 
و زبان فارســى نیز به دلیل پیشــینه تاریخــى و میراث 
گران سنگى که در دامان خود پرورانده، نقشى اساسى در 

انتقال اندیشه و فرهنگ ایرانى داشته است.
وى  افزود: اگر زبان فارســى در میان نبود، بسیارى 
از بزرگان ادب و حکمت ایران همچون فردوسى، مولوى، 
حافظ، ســعدى، عطــار، خیام و آثار و اندیشــه هاى آنان 
به این گســتردگى و ماندگارى به نســل هاى بعد منتقل 
نمى شــد. حتى حکیمانى چون ابن ســینا و سهروردى، با 
وجــود رواج زبان عربى در حوزه علمــى زمان خود، آثار 
فراوانى به فارسى پدید آوردند و نشان دادند که این زبان 
توانایــى بیان مفاهیم عقلانى، حکمى، معرفتى و علمى را 
نیز دارد.شالویى با تأکید بر اینکه اهمیت زبان فارسى تنها 
به زیبایى هاى زبانى و ادبى آن محدود نمى شــود، اظهار 
کرد: ایــن زبان در کنار ظرافت و آهنگ دلنشــین خود، 
حامل اندیشــه هاى بلند انســانى، عرفانى و معرفتى است 
و آثار بزرگى چون دیوان حافظ، مثنوى معنوى، گلستان 
و بوســتان ســعدى و آثار عطار نمونه هاى روشنى از این 

ظرفیت هستند.
رئیــس انجمن آثار و مفاخر فرهنگى ادامه داد: زبان 
فارســى با وجود همه تحولات و گسترش زبان هاى دیگر، 
همچنان پویایى و جایگاه خود را حفظ کرده و نســل هاى 
مختلــف در ایران و دیگــر نقاط جهان بــه آن مى بالند. 
پاسداشت این زبان در حقیقت پاسداشت پیوند تاریخى و 

فرهنگى ایرانیان است.
وى در ادامه با گرامیداشت یاد شهریار گفت: شهریار 
در روزگار معاصر به چنان جایگاهى در شعر و ادب دست 
یافت که توانست مفاهیم دینى، معنوى، عاشقانه، انسانى 
و اجتماعــى را در آثار خود به زیبایــى بیان کند. دوزبانه 
بودن و آفرینش آثار ارزشمند در شعر فارسى و ترکى نیز 
از ویژگى هاى برجســته اوست.  شهریار همچنان یکى از 
نامداران شــعر فارسى است و نام و یاد او مى تواند چراغى 

براى آینده فرهنگى و ادبى کشور باشد.
*شهریار؛ شاعر برجســته جریان رمانتیک در 

شعر فارسى
در ادامه جمشــید علیزاده - اســتاد زبان و ادبیات 
فارســى - با اشــاره به جایــگاه ویژه و منحصــر به فرد 
«شــهریار» در ادبیات ایران گفت: استاد شهریار از معدود 
شاعرانى است که در دو زبان فارسى و ترکى آذربایجانى، 
به آفرینش آثار برجســته و ماندگار دســت یافته و از این 

نظر جایگاهى یگانه در تاریخ ادبیات ایران دارد. در گذشته 
نیز شاعران بزرگى مانند ناصرخسرو، مسعود سعد سلمان، 
خاقانى، سعدى و حافظ به بیش از یک زبان شعر گفته اند، 
امــا معمولاً جایگاه و اهمیت آثــار آنان در یکى از زبان ها 
بر زبان دیگر برترى داشــته است. شــهریار از این جهت 
متفاوت اســت که در هر دو زبان، نقطه عطفى به شــمار 

مى آید و شاهکارهاى متعددى آفریده است.
علیزاده با اشــاره به نوآورى شهریار در شعر فارسى 
گفــت: شــهریار در غزل فارســى نیز راهى تازه گشــود 
و نوعــى غزل عاطفــى و واقع گرا پدیــد آورد که با غزل 
شــاعران پیش از او قابل مقایسه نیســت؛ این غزل ها به 
تجربه هاى شــخصى شاعر و فوران عاطفى او متکى است. 
شــهریار همچنین یکى از شاخص ترین چهره هاى جریان 
رمانتیک در شعر فارسى اســت و در منظومه هایى مانند 
«دو مرغ بهشتى»، «راز و نیاز»، «هذیان دل»، «قهرمانان 
استالینگراد» و «افسانه شب» این جریان را به اوج رساند.

علیزاده در ادامه به جایگاه شــهریار در شــعر ترکى 
اشــاره کرد و گفــت: «حیدربابایه ســلام» از مهم ترین 
شاهکارهاى شــهریار در زبان ترکى آذربایجانى است که 
شــهرتى گســترده یافته و به زبان هاى دیگر نیز ترجمه 
شده است. در نظر گرفتن مجموعه این ویژگى ها، مى توان 
شــهریار را بزرگ ترین شــاعر دوزبانه تاریخ ادبیات ایران 
دانســت؛ شــاعرى که در هر دو زبان، نقطه عطفى ایجاد 

کرد و آثار متنوع و ماندگارى آفرید.
*شهریار؛ شاعرى مردمى، دینى و میهن دوست

در ادامه على اصغــر شعردوســت - پژوهشــگر - با 
اشــاره به نامگذارى 27 شــهریورماه به عنوان روز شــعر 
و ادب پارســى و بزرگداشــت استاد شــهریار گفت: این 
مناســبت فرصتى اســت تا از زبان فارسى و جایگاه شعر 
در فرهنــگ ایرانى یاد کنیم و در این میان، شــهریار به 
دلیل توانایى هاى شگرف خود در دو عرصه شعر فارسى و 
ترکى، جایگاهى ویژه دارد. پیش از این، براى بســیارى از 
حوزه هاى فرهنگى و هنرى کشور مناسبت ها و برنامه هاى 
مشخصى وجود داشت، اما شعر، با وجود جایگاه درخشان 
آن در فرهنگ ایرانى، روزى براى بزرگداشــت نداشت. از 
این رو، پیشــنهاد اختصاص روزى به شعر فارسى مطرح 
شــد و در انتخاب ایــن روز، با توجه به جایگاه شــاعران 
بزرگ گذشــته، انتخاب هر یک مى توانست محل پرسش 
باشد؛ بنابراین در میان شــاعران معاصر، شهریار به دلیل 

ویژگى هاى کم نظیرش انتخاب شد.

شعردوســت با بیان اینکه شــهریار از نظر محتوایى 
شــاعرى مردمى، دینى و اخلاق گراســت، اظهــار کرد: 
عشــق به مردم، آموزه هاى دینى، حس میهن دوســتى و 
نوع دوســتى از ویژگى هاى برجســته شعر شهریار است و 
همین پیوند عمیق با زندگى و احساســات مردم، یکى از 
دلایل ماندگارى شعر اوست. شهریار شاعرى بود که جهان 
را با شــعر مى دید و نگاه ژرف و گســترده او ســبب شد 
آثارش در میان مردم نفــوذى ماندگار پیدا کند. پیوند او 
با امور قدســى، به ویژه ارادت عمیقش به حضرت على(ع)، 
نیز در ماندگارى و عمق آثارش نقش مهمى داشته است.

شعردوســت همچنین به اشعار ترکى شهریار اشاره 
کرد و گفت: «حیدربابایه ســلام» تنهــا بازتاب خاطرات 
کودکى این شــاعر نیست، بلکه سرشــار از فرهنگ عامه، 
عناصر فولکلور و مفاهیم دینى اســت و شهریار با این اثر 

راهى تازه در شعر ترکى گشود.
*پیوند فرهنگى و ادبى ایران با آسیاى مرکزى

ابراهیم خدایار - استاد دانشگاه تربیت مدرس - نیز 
در این برنامه با اشــاره به پیوند تاریخى، فرهنگى و ادبى 
ایران با آســیاى مرکزى گفت: بررســى نام ها و تحولات 
تاریخى ایــن منطقه، از دوره اســطوره اى تــا دوره هاى 
تاریخى، گواه روشنى بر پیوند عمیق ادبى و فرهنگى آن با 
ایران است. در اسطوره هاى ایرانى، این سرزمین «توران» 
نام داشــته و ایران و توران در اصــل دو برادر و هم خون 
معرفى شــده اند؛ تصویرى که در شعر معاصر تاجیکستان 
نیز بازتاب گســترده اى یافته اســت. وى افزود: خوارزم و 
ســرزمین هاى پیرامون جیحون و سیحون در روایت هاى 
تاریخى و اســطوره اى، از مهم ترین خاستگاه هاى ایرانیان 
دانســته شده اند و حتى برخى پژوهشگران، ایران ویچ را با 
بخش هایى از همین منطقه تطبیق داده اند. این سرزمین 
در دوره هخامنشــیان نیز یکى از ساتراپى هاى امپراتورى 
ایران بــوده و در دوره هاى بعد، نام هایــى چون فرارود و 
ماوراءالنهر بــراى آن به کار رفته اســت. اگرچه از دوره 
صفویه به بعد سرنوشــت سیاسى ایران و آسیاى مرکزى 
از یکدیگر جدا شــد، اما سرنوشــت فرهنگى و ادبى آن ها 
همچنان مشترك باقى ماند. بزرگان ادب فارسى همواره با 
احترام از بخارا، سمرقند، خوارزم، فرغانه و دیگر شهرهاى 

این حوزه تمدنى یاد کرده اند.
وى ادامــه داد: پس از فروپاشــى شــوروى، دوباره 
نســیمى از پیوند فرهنگى در ایــن منطقه وزیدن گرفت 
و شــاعران فارسى زبان به گذشــته و زبان مشترك خود 

بازگشــتند؛ با این حال، در شــرایط امــروز تنها تکیه بر 
فرهنگ کافى نیســت و عوامل تقویت کننــده دیگر نیز 
باید در کنار پیوندهاى فرهنگى قرار گیرد. استاد دانشگاه 
تربیت مدرس در پایان گفت: «ســمرقند» براى فرهنگ 
ایرانى صرفاً یک شــهر یا مکان جغرافیایى نیســت، بلکه 
یک «مادر زایا» براى شعر فارسى است. رودکى، پدر شعر 
فارســى، در ســمرقند زاده شــد و از همین رو، این شهر 
همچنان مى تواند در نوزایى و تداوم زبان و شــعر فارسى 

نقش خود را ایفا کند.
در ادامه نعمت ایلدیریم -رئیس گروه زبان و ادبیات 
فارسى دانشگاه آتاتورك - طى سخنانى با اشاره به جایگاه 
شــهریار در ادبیات معاصر ایران، گفت: شهریار از شاعران 
برجســته اى است که زندگى و شــعر او در مسیر تحولى 
عمیق، از تجربه عشــق زمینى به ســوى عشق معنوى و 
عرفانى حرکت کرده است. شــهریار در سال هاى نخست 
شــاعرى، تجربه اى عمیق و ســوزناك از عشق و فراق را 
پشت سر گذاشت و بسیارى از غزل هاى ماندگار او حاصل 
همیــن دوره اســت؛ غزل هایى که به دلیــل صمیمیت، 
موسیقى کلام و عمق عاطفى، مورد توجه آهنگسازان قرار 

گرفتند و در میان مردم نیز جایگاهى ویژه یافتند.
ایلدیریم با اشــاره به غزل معــروف «آمدى جانم به 
قربانت ولى حالا چرا» اظهار کرد: این شــعر را مى توان از 
صمیمى ترین و پرمعناترین آثار شهریار دانست؛ شعرى که 
در آن، تجربه عشــق و دلتنگى با مجموعه اى از استعاره ها 
و تصاویر شــاعرانه درهم آمیخته و ســیر درونى شاعر را 

نشان مى دهد.
زکریا طرزمى - رایزن اسبق فرهنگى ایران در ترکیه 
- نیز در این رویــداد اظهار کرد: شــهریار در دوره اى از 
تاریخ ادبى و فرهنگى ایــران زندگى مى کرد که مى توان 
آن را دوره طلایــى شــعر معاصــر نامیــد. از اواخر قرن 
ســیزدهم تا میانه قرن چهاردهم هجرى شمسى، تحولى 
بــزرگ در عرصه ادبیات و فرهنگ ایران شــکل گرفت و 
در کنار پژوهشگرانى چون علامه قزوینى، فروزانفر، سعید 
نفیســى و فروغى، شــاعرانى همچون ملک الشعراى بهار، 
نیما یوشیج، ایرج میرزا و شــهریار ظهور کردند. طرزمى 
ادامه داد: اهمیت شــهریار تنها به شعر فارسى او محدود 
نمى شــود. او در زبان مادرى خود نیز شاهکارى همچون 
«حیدربابایه ســلام» آفرید؛ اثرى که از نظر ساختار زبانى 
و موسیقى شــعر، اهمیت ویژه اى دارد. زبان ترکى از نظر 
ســاختار دســتورى با فارســى تفاوت دارد و از زبان هاى 
پیوندى و پســوندى است؛ بنابراین اســتفاده از وزن هاى 
عروضى فارســى براى سرودن شــعرى روان و طبیعى در 
این زبان دشوار است. شهریار با شناخت ظرفیت هاى زبان 
ترکى، از وزن هجایى بهره گرفت و توانســت شعرى پدید 

آورد که با ساختار و موسیقى این زبان هماهنگ بود. 
وى با اشــاره به تأثیر «حیدربابایه سلام» در جهان 
ترك زبان گفت: بنا بر روایتى که پروفســور رستم على اف، 
شرق شناس برجسته روس، براى من نقل کرد، زبان ترکى 
آذربایجانى در جمهورى آذربایجان در دوره اى تحت تأثیر 
گســترده زبان و ادبیات روســى رو به افول گذاشته بود. 
انتشار «حیدربابایه سلام» در سال 1333 و استقبال مردم 
از آن، بــه گفته او، تحولى در ادبیــات ترکى آذربایجانى 
ایجاد کرد؛ تحولى که مى توان نقش آن را با تأثیر شاهنامه 
بر زبان و ادبیات فارسى در دوره هاى نخست پس از ورود 

زبان عربى به ایران مقایسه کرد.
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هشدار فریدون جیرانى
 درباره معیشت کارگردانان

فریدون جیرانى با هشــدار درباره دشوارى هاى 
فزاینــده پیــش روى کارگردانان — از معیشــت تا 
ممیزى — کمیته اى ویژه براى پیگیرى امور رفاهى، 

اعضا کانون کارگردانان سینماى ایران تعیین کرد.
کانون  مرکــزى  شــوراى  جلســه  نخســتین 
کارگردانان ســینماى ایران، پس از روز ملى سینما، 
بــا حضور فریدون جیرانى، رئیــس کانون، و اعضاى 
شوراى مرکزى برگزار شد و طى آن مهم ترین مسائل 
و دغدغه هاى صنفى کارگردانان مورد بحث و بررسى 
قرار گرفت.در این جلســه، مسائل و مشکلات صنفى 
مطرح شد و اعضاى شوراى مرکزى به بیان دیدگاه ها 
و نظرات خود پرداختند. فریدون جیرانى نیز با اشاره 
به دشــوارى هاى پیش روى فعالیــت کارگردانان، از 
مشکلات معیشــتى گرفته تا مسائل مربوط به تولید 
و ممیزى، کمیته اى را مســئول پیگیرى امور رفاهى 
و معیشــتى اعضاى کانون تعییــن کرد.همچنین بر 
ادامــه، برنامه هاى کمیته فرهنگــى کانون، از جمله 
برگزارى نمایش فیلم هاى کلاســیک سینماى ایران 
و دیدار با فیلمســازان و پیشکســوتان صنف، تأکید 
شد.در بخش دیگرى از جلسه، موضوع تعامل با نسل 
جوان ســینماى ایران مورد بحث قرار گرفت و ایجاد 
کارگروهى بــراى ارتباط و گفت وگو بــا کارگردانان 
جوان و پیگیرى مسائل و دغدغه هاى آنان در دستور 

کار قرار گرفت.

مریل استریپ به دنیاى «نارنیا» رفت
 صداپیشگى در نقش شیر نر 

اصلان!

مریل اســتریپ صداپیشگى شــخصیت مذکر 
اصلان را در فیلم «نارنیا» به کارگردانى گرتا گرویگ 
بر عهده خواهد داشــت. مجله امپایر جلد ماه نوامبر 
خــود را به «نارنیا: بــرادرزاده جادوگــر» فیلمى به 
کارگردانى گرتا گرویگ اختصاص داده و اعلام کرده 
اصلان، شــیر بزرگى که سى.اس. لوئیس در «نارنیا» 
خلق کرده اســت و با شــخصیتى عرفانــى در مرکز 
کل این حماســه جاى دارد، توســط مریل استریپ 
صداگذارى مى شــود.البته قرار نیست اصلان به یک 
شــیر ماده بدل شــود و امپایر همچنان از او با صفت 
مذکر یاد و چشــمان تأثیرگذار و 2 رنگ او و صورت 
راه راه قرمزش را توصیف مى کند. این ظاهرى اســت 
که گرویگ مى گوید از دیوید بویى الهام گرفته است. 
بنابراین قرار نیست جنسیت اصلان تغییر کند چون 
مریل استریپ صداپیشه اوست. اصلان هنوز یک شیر 
نر اســت و حالا مریل استریپ 77 ســاله قرار است 

صداپیشگى او را انجام دهد.
گرویگ که سال 2019 در فیلم «زنان کوچک» 
با اســتریپ کار کرد، به امپایر گفت این بازیگر کسى 
است که مى تواند عمیق اما نه متظاهرانه، با وقار و در 
عین حال شاد باشد. او تأکید کرد که بازیگرى با سن 
بالاى 70 ســال مى خواست، تا خرد ناشى از تجربه او 
این شخصیت را دربیاورد و حالا یکى از بزرگترین هاى 
تاریخ را انتخاب کرده اســت.گرویک افزود: فهرست 
بازیگرانى که چنین توانایى  داشــته باشــند، طولانى 
نیســت.اما اصلان فقط یک حیوان ســخنگو نیست. 
لوئیس او را به یک چهره مسیحى آشکار بدل کرد که 
نسل هایى از خوانندگان، به ویژه خوانندگان مذهبى، 
او را به عنوان «پســر امپراتور آن ســوى دریا» باور 
کردند و با این تصور بزرگ شدند. حالا روشن نیست 
اگــر صداى یک زن را در این نقش قرار دهى شــاید 
بسیارى از طرفداران «نارنیا» این انتخاب را به نوعى 
یک بیانیه مذهبى ببینند. در هر حال گرویگ مى داند 
چه کار مى کند و تأئیدیه بودجه 300 میلیون دلارى 
نتفلیکس را هم دارد.گرویگ پشــتوانه فیلم «باربى»، 
یک موفقیــت 1.4 میلیــارد دلارى را دارد و بخش 
پرسروصدایى از اینترنت هم از قبل باور داشت که او 
مى تواند یک داستان مدرن از نارنیا را ارائه کند.دیگر 
بازیگران این فیلم شامل دنیل کریگ، اما مکى، دیوید 
مک کنا و بئاتریس کمپبل هستند.«نارنیا: خواهرزاده 
شعبده باز» 12 فوریه 2027 (23 بهمن) به سینماها 
مى آیــد و پــس از آن از 2 آوریــل در نتفلیکس در 

دسترس خواهد بود.

چرا «حیدر بابا» در جمهورى آذربایجان مهم است؟ 

اســپانیا فیلم «توپ سیاه» ســاخته خاویر کالوو و خاویر آمبروسى 
را به عنوان نماینده خود در شــاخه بهترین فیلم بین المللى اســکار 2027

انتخاب کرد.
La) ساخته خاویر کالوو و خاویر  Bola Negra) «فیلم «توپ سیاه
آمبروســى که در جشنواره کن با استقبال گسترده اى روبه رو شد، نماینده 
اســپانیا در رقابت اسکار 2027 در شــاخه بهترین فیلم بین المللى خواهد 
بــود. این فیلم با حضور پنه لوپه کروز در یک نقش فرعى اما چشــمگیر و 
همچنین گلن کلوز، از هم اکنــون به عنوان یکى از گزینه هاى مطرح براى 

نامزدى در چندین شاخه دیگر اسکار نیز مورد توجه قرار گرفته است.
در فهرســت کوتاه اسپانیا، علاوه بر «توپ ســیاه»، فیلم «محبوب» 
ســاخته رودریگو ســوروگوین با بازى خاویر باردم و فیلم «یکشــنبه ها» 
ساخته آلاودا رویس دِ آسوا نیز حضور داشتند؛ آثارى که با توجه به کیفیت 
و ســابقه موفقیتشان، این فهرست را به یکى از قدرتمندترین فهرست هاى 

کوتاه تاریخ سینماى اسپانیا تبدیل کرده بودند.
آلخاندرو آمنابار که فیلم «دریاى درون» او در ســال 2005 آخرین 

اسکار بهترین فیلم بین المللى اسپانیا را براى این کشور به ارمغان آورد، به 
نمایندگى از آکادمى سینماى اسپانیا خبر انتخاب فیلم «توپ سیاه» را به 
عنوان نماینده این کشــور اعلام کرد. این انتخاب پس از رأى گیرى مرحله 
دوم اعضاى آکادمى انجام شد. در مرحله نخست، در سوم سپتامبر، «توپ 
سیاه»، «محبوب» و «یکشــنبه ها» به عنوان سه فیلم راه یافته به فهرست 

کوتاه اسپانیا انتخاب شده بودند.
«توپ سیاه» نخستین نمایش جهانى خود را در بخش مسابقه اصلى 
جشــنواره کن تجربه کرد و در همان نمایش جهانى با 16 دقیقه تشــویق 
ایســتاده مورد استقبال قرار گرفت. این فیلم در ادامه نیز با دریافت جایزه 
بهترین کارگردانى (به صورت مشــترك با پاول پاولیکوفســکى براى فیلم 

«سرزمین پدرى»)ـ توجه بیشترى را به خود جلب کرد.
نتفلیکس حق پخش این فیلم را براى آمریکا و پس از آن کانادا خرید 
و «توپ سیاه» بار دیگر با اعلام برنامه اکران سینمایى آن توسط نتفلیکس 
خبرساز شد. این فیلم از 16 اکتبر در سینماهاى آمریکا اکران خواهد شد 
و یک دوره اکران ســینمایى 47 روزه خواهد داشــت؛ طولانى ترین پنجره 

اکران ســینمایى در تاریخ نتفلیکس. این تصمیم نشــانه اى روشن از آن 
تلقى شده که فیلم در اولویت برنامه نتفلیکس براى فصل جوایز پاییز قرار 
دارد.«توپ سیاه» اگرچه از هم اکنون یکى از مدعیان اصلى شاخه بهترین 
فیلم بین المللى به شمار مى رود، در چندین شاخه دیگر اسکار نیز به عنوان 

گزینه اى جدى مطرح شده است.
این فیلم سه داســتان به  هم  پیوسته را روایت مى کند و هر داستان 
با ســبک بصرى متفاوتى فیلمبردارى شده است. داســتان فیلم از چهار 
صفحه نخســت یک رمان ناتمام نوشــته فدریکو گارســیا لورکا، شاعر و 

نمایشنامه نویس افسانه اى اسپانیا، الهام گرفته است. 

«توپ سیاه» اسپانیایى ها در راه اسکار

فرانســه فیلم «مینوتور» ســاخته آندرى زویاگینتســف به زبان 
روســى را به عنوان نماینده خود در اسکار 2027 انتخاب کرد.کمیته 
اسکار فرانســه در حالى این انتخاب را انجام داد که هم فیلمساز، هم 
بازیگران و هم زبان فیلم روســى هســتند. «مینوتور» یکى از 5 نامزد 
نهایى فهرســتى بود که دیگر مدعیان آن شــامل «دوگل» ســاخته 
آنتونین بودرى، «ناشــناخته» ســاخته آرتور هرارى، «درجه» ساخته 

مارین آتلان و «پسر آهنین» ساخته لویى کلیشى بودند.
«مینوتور» را فرانســه تأمین مالى کرده و همین امر آن را واجد 
شــرایط نشــان داد. این دومین سال متوالى اســت که یک فیلمساز 
غیرفرانسوى از سوى فرانســه به کمیته اسکار معرفى مى شود؛ سال 
پیش فیلم «یک تصادف ســاده» جعفر پناهى، فیلمســاز برنده نخل 
طلاى کن، نماینده فرانسه در این بخش بود. این انتخاب موجب شده 
تا بخش هایى از صنعت سینماى فرانسه به این امر واکنش نشان دهند 
که چرا یک فیلمســاز خارجى که معمولا به زبانى غیرفرانســوى کار 

مى کند، باید نماینده این کشور شود؟

از نظر مشارکت  تولید، «مینوتور» از نظر فنى مى توانست توسط 
4 کشور مختلف براى اســکار بین المللى معرفى شود: روسیه، لتونى، 
آلمان یا فرانسه. روســیه که از سال 2022 فیلمى ارسال نکرده البته 
هرگز حاضر نمى شد چنین کیفرخواست تندى علیه پوتین ارائه کند. 
آلمان هم پیشتر فیلم «همیشه» ساخته ساندرا وولنر را انتخاب کرده 
و لتونى از دیگر تهیه کنندگان فیلم با «اولیا» وارد رقابت اســکار شده 

است.
فرانسه کشورى است که هر سال فیلم هاى بزرگى ارائه مى کند و 
با این حال پس از «هندوچین» ساخته رژى وارگنیه در سال 1993 و 
با وجود نامزدى هاى مکرر در 33 ســال گذشته، هرگز موفق به کسب 
جایزه بین المللى نشــده اســت. رقابت 2027 اولین دوره اى است که 
طبق قوانین جدید آکادمى به فیلم هاى غیرانگلیســى زبان که در یکى 
از 6 جشــنواره بین المللى برلین، بوسان، کن، ساندنس، تورنتو و ونیز 
جایزه برتر را کســب  کنند، اجازه مى دهد بدون اینکه نماینده رسمى 

کشورشان باشند، وارد رقابت بین المللى فیلم شوند.
تــا به اینجا از مدعیان اصلى نامــزدى در بخش فیلم بین المللى 
مى تــوان در کنار «مینوتــور» به عنوان یک فیلــم عالى که در صدر 
فهرســت جــاى دارد، از «لا بولا نگرا» (اســپانیا)، «فیــورد» (نروژ)، 
«ناگهان» (ژاپن)، «عشــق ممکــن» (کره جنوبــى)، «رز» (آلمان)، 
«بزدل» (بلژیک)، «هر بار» (اتریش) و «ســرزمین پدرى» (لهستان) 

نیز یاد کرد.

فرانسه با فیلم کارگردان روسى وارد رقابت اسکار 2027 شد دریچه

«پادشاه گناهکاران» 
سریال صوتى شد

سریال صوتى «پادشاه گناهکاران» به نویسندگى 
و کارگردانى حســین نمازى در فیدیبو منتشر شد. به 
نقل از روابط عمومى پلتفرم؛ حسین نمازى نویسنده و 
کارگردان سینما که با آثارى چون فیلم هاى سینمایى 
«شادروان»، «شه ســوار» و «آپاندیس» و سریال هاى 
«ســیاه چاله» و «حوالى پاییز» شــناخته شده است، 
این بــار در قالب یک تجربه تازه، داســتانى صوتى را 
براى مخاطبــان فیدیبو روایت کرده است.«پادشــاه 
گناهــکاران» عنوان ســریال صوتى جدیدى اســت 
که به نویســندگى و کارگردانى حســین نمازى در 8

قسمت تولید شــده و نخستین قسمت آن چهارشنبه 
25 شــهریور 1405 در اختیــار مخاطبان پلتفرم قرار 

گرفته است. 
این ســریال صوتى، روایت گر زندگى امیر است؛ 
پسرى مغرور و اســتاد بازى با کلمات در خیابان هاى 
تهران که رگ خواب تمام دختران شــهر را در مشت 
دارد، اما پشت این نقاب سنگى و بى رحم، راز سربه مهرِ 
عشــقى نافرجام و پر از حســرتِ پنهان است؛ زخمى 
کهنه که امیر را به یک شــکارچىِ بى عاطفه  دختران 
تبدیل کرده است.«پادشــاه گناهکاران» قصه عشقى 
است که از دل جوانى، شب و اشتباه شکل مى گیرد و 
در قالب روایت صوتى، مخاطب را با وجهى متفاوت از 

تجربه هاى داستانى همراه مى کند.
نویســنده، کارگــردان و راوى: حســین نمازى، 
بازیگران بــه ترتیب ورود: درنا همتــى، المیرا آبرون، 
طاها نمــازى، مهــدى ایل بیگى، هلیا خادم، عســل 
اســکندرى، صدابردار، تدوین و صداگــذارى: مهرزاد 
عسگرى، ضبط در: اســتودیو آوان، انتخاب موسیقى: 
حســین نمازى، مهرزاد عسگرى، تهیه شده در فیدیبو 

عوامل این سریال صوتى هستند.

ناداستان «سالى که خوابم نبرد» نوشته سامانتا هاروى با 
ترجمه پژند سلیمانى منتشر شده است. این ناداستان در 144

صفحه با شــمارگان 660 نســخه و قیمت 350 هزارتومان در 
انتشارات «ققنوس» راهى بازار کتاب شد.

در نوشــته پشــت جلد کتاب آمده است: شــب که فرا 
مى رســد، براى بســیارى پناهگاه  اســت و براى برخى دیگر 
آغازِ ســفرى بى پایان به درون تاریکى. این اثر، روایتى عمیق 
و صادقانه از یک ســال بى خوابى جانکاه اســت؛ تجربه اى که 
نویســنده در آن نه تنها به دنبال علت جســمانى بیدارى، که 
در جســتجوى ریشه هاى پنهانِ سوگ، اضطراب و دغدغه هاى 
وجــودى خویش اســت. او در ایــن «کارآگاه بازىِ فلســفى» 
از ســکوت کشدار ســاعت هاى چهار صبح استفاده مى کند تا 

مرزهــاى میان واقعیت و رؤیا را بکاود و پرســش هاى بنیادین 
هستى را بازخوانى کند. 

این کتاب، به قلم یکى از برجسته ترین و تحسین شده ترین 
نویســندگان معاصــر و برنده جایــزه بوکر به رشــته تحریر 
درآمده، با استقبال گســترده منتقدان نشریات معتبر جهانى 
روبه رو شــده اســت و صاحب نظــران آن را اثرى شــاعرانه، 
شــجاعانه و در عین حال «ملمــوس و تکان دهنده» خوانده و 

ستوده اند.
نویســنده در این اثر موفق شــده بى خوابى را از اختلالى 

ســاده به تجربــه اى اســطوره اى و عمیقاً انســانى ارتقا دهد. 
این کتــاب دعوتى اســت به تماشــاى نــور در تاریک ترین 
ســاعات شــب؛ روایتى از ذهن بیدار انســان که حتى در اوج 
خســتگى و فرســودگى از معنابخشــى، خلاقیــت و امید باز 

نمى ماند. 
همچنیــن در معرفــى این کتاب آمده اســت: ســامانتا 
هاروى، نویســنده انگلیســى معاصر، در این کتاب تجربه یک 
سال بى خوابى شــدید را به داستانى شــخصى و تامل برانگیز 
تبدیل مى کند. او به جاى این که فقط از یک مشــکل جسمى 

حرف بزند، نشــان مى دهد که بى خوابى چطور مى تواند ذهن 
آدم را درگیر ترس، غــم، خاطره و فکرهاى بى پایان کند. این 
کتاب بیشــتر از آن که درباره «نخوابیدن» باشد، درباره حال و 
هواى انســانى کسى است که در دل شب با خودش تنها مانده

 است.
در یکــى از نقدها، کتــاب به خاطر صداقــت، دقت در 
جزئیات و نثر زنده اش تحسین شده و از آن به عنوان اثرى یاد 
شــده که حتى وقتى درباره تجربه اى سخت و فرساینده حرف 
مى زند، خواندنى و اثرگذار مى ماند. منتقدان همچنین گفته اند 

که این کتاب، بى خوابى را از مســئله اى شخصى فراتر مى برد 
و به پرسشــى بزرگ تــر دربارة زندگى، زبان و تحمل انســان

 تبدیل مى کند.

«سالى که خوابم نبرد»

خبر

همزمان با روز شعر و ادب فارسى؛
ویرایش جدید کتاب «امین زبان 

و ادب پارسى» منتشر شد

ویرایــش جدیــد کتــاب «امین زبــان و ادب 
پارســى» منتشــر شــد. کتاب «امین زبــان و ادب 
پارســى»، رهگفتارهــاى حضــرت آیت االله العظمــى 
ســید على خامنه اى درباره  زبان و ادبیات فارســى با 
ویرایش، صفحه آرایى و طرح جلد جدید به کوشــش 
محمدحسن مقیسه منتشر شد. این کتاب مجموعه اى 
از ســخنان و رهنمودهاى رهبر شهید انقلاب اسلامى 
درباره ى حفظ و گســترش زبان فارسى است. در این 
کتاب، با تحلیل محتوایى بیانات رهبر شــهید انقلاب، 
تلاش شده است تا نوع نگاه معظم له به زبان و ادبیات 
فارسى به خواننده معرفى شده و ابعاد چارچوب ذهنى 
حضرت آیت االله العظمى شــهید خامنه اى در صیانت و 
گسترش زبان فارسى و راهکارهاى مربوطه احصا شود.

این کتاب از ســوى انتشارات انقلاب اسلامى منتشر و 
روانه  بازار نشر شده است.

آیا عشق مى تواند به یک 
مترسک جان بدهد؟

رمان «عاشــق مترســک» داســتان دخترى 
روســتایى و تنها را روایت مى کنــد که در مواجهه 
با زندگى ســخت و پدر خشــن خود، به ســاختن 
مترســکى پناه مى برد؛ مترســکى که ناگهان جان 

مى گیرد.
در میان داستان هایى که مرز خیال و واقعیت 
را به بازى مى گیرند، گاهى یک روایت ساده مى تواند 
به پرســش هایى عمیق درباره تنهایى، عشق و نیاز 
انسان به دیده شدن برسد. «عاشق مترسک» نوشته 
فیلیس هســتینگز، داستان دخترى روستایى به نام 
اگنس اســت که در مزرعــه اى دورافتاده و در کنار 
پدرى خشن زندگى مى کند؛ دخترى که سهمش از 
زندگى، کار، ســکوت و تنهایى است و براى جبران 
این خلأ، به دنیاى خیال پنــاه مى برد. این رمان با 
ترجمه على اصغر مهاجر توســط انتشارات امیرکبیر 
منتشر شده و روایت خود را در فضایى میان واقعیت 
و خیال پیش مى برد؛ جایى که یک مترســک ساده 
مى تواند به مهم ترین موجود زندگى یک دختر تنها 

تبدیل شود و حتى به شکلى عجیب، جان بگیرد.
«عاشــق مترسک» تنها داســتانى درباره یک 
عشق نامتعارف نیست؛ بلکه روایتى است از انسانى 
که در جهانى خالــى از محبت، براى خود همدمى 
مى ســازد و در نهایت با اتفاقــى غیرمنتظره، وارد 
ماجرایى مى شــود که مرز میان خیال و واقعیت را 

براى او و خواننده مخدوش مى کند.

یارمهربان

موج


